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Deller, OLZ 1965 248f.; Parpola, SAA 1 p. 156
note to No. 202: 91

Siptu A s. fem.; incantation, spell; from
OAXkk. on, Akkadogram in Hitt.; pl. &-
patu (dual Siptdn Westenholz OSP 1 No. 7
iv5and7); wr. syll. and £N, TU; cf. asiptu,
asipu, asiputu, Siptu A in Sa Sipte, uSSupu.

en N = $i-ip-tum S° II 41; en &N = $i-ip-tum
(vars. §ip-ti, $i-ip-tw) Ea I 345; [tu-d] xaxtI
[&ip] -tum S°1263; tu-u KAxLI = [$5-ip-tum] Recip.
Ea A v 32; [mu-u] [RAxXLI] = §ip-[tum] (restored
from sign name) ibid. E 7; KAXLI.KAXLI = §i-ip-tum
Proto-Diri 30; [mu-mu] [KAXLI.KAxLI] = [§]-ip-
tum, a-$i-pu Diri I 621.; [i]-8ib ME = $ippu, ddipu,
ellu, ramku, $ip-tum A 1/5:11f.; xkaAxrr.dug,.ga =
Si-ip-tum(var. -tu), KAXLI.ZU+AB §i-pat AN,
KAXLI.én.é.nu.ru = $ip-té(var. -tu) ana g1¢ SUB-¢
(var. [$i-i]p-tum a-na mar-sa na-du-4) Erimhu$
VI 25ff.; RKAXLI.KAXLI.abzu(zZU+AB) Si-[pat
apst], nam.$ub.NuN. ki.ga = MmiN [Eridu], én.é.
nu.ru =MIN [. . .], KAXLI.én.é.nu.ru = MIN [nas=
de(?)] Antagal F 132ff.; [si-i] [sum] = [nra-dJu-u
4d 1&ipl-te S* Voe. S 8, also Idu I 88 and Antagal
A 98; udu.ki.si.ga = UDU kispi, UDU $i-ip-[£i]
Hh. XIII 154-154a.

tug.tug tus Yasar.ri 1ld.ka.pirig alam
Yasar.li.hi : Sip-tum $i-pat Marduk aSipu salam
Marduk (see d$ipulex. section) AfO 14 150: 225f.
(bit mésird), cf. tug.mu tug “en.ki.ke,(KIp) tug.
tug.mu tug.tus ‘asar.li.hi.ke, : fia 4 Jo Ea
Sip-ti(var. -td) Sip-tum(var. -ti) $a Marduk CT 16
6:207f.; tug Yasar.ri abzu.a [...] tug.tug
abzu NUN.KLga mfabh ...]: $i-pat Marduk $a
apst §-pat apst w Eridu [...] ZA 30 189:41f.
and dupl. AJSL 35 144 r. 8ff; tug “asar.lv.
bi tugen.ki.ke, ad.da.zu : ina $ip-ti o Marduk
ina t& $a Ea abika KAR 101 ii 9f., also Or. NS
36 288 r. 1 (namburbi); tug.tug(var. adds .e) abzu
NUN.ki.ga nam.mu.un.8i.in.bdr.re: §i-[pat
apst] Eridu aj ippa&ir may the incantation of the
apsd of Eridu not be nullified ZA 61 16:33;
[tug.tlus zalag.ga.a.ni.ta hé.im.ma.an.
§ed;.de : [ina Sip-t]i-8d elleti lipaddik may he re-
lieve him through his holy spell CT 16 37:10f;
tug nam.ti.la.zu na.ri.ga.am kin.gi;.a u.
me.ni.dug : ina $ip-ti-ka elleti Sa balapi edltadu
puturma loose his bonds through your life-giving
spell - Surpu VII 78f; tu; nam.ti.la za.a.
ke, (xID) : Si-pat baldtu kdmmue yours (O Marduk)
is the life-giving spell 4R 29 No. 1:35f; tug
nam.ti.la.lzul hé.en.[¥Jub.[ba] : [§7]-pat
baldti ina nadilka] (var. linnadike) when you are
casting the spell of life (var. may the spell of life
be cast for you) Craig ABRT 2 11 r.(!) iii 151,
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var. from dupl. BA 10/1 81 No. 7:11f.; a.bi tug
kii.za na u.me.ni.sum tug kii.za na u.me.
ni.ri: ana mé Sundli Si-pat-ka elleti idima ina téka
elli wllilma recite your holy incantation on this
water and purify it with your holy spell CT 17
26:67f., of. [tug kii.za na] u.me.ni.ri: ina &-
ip-ti-ka elleti ullilma ibid. 39:61f.; note umus
Ynin.[hur].sag.gd.ke, mds ges.ra tus.dug,.
ga pa.& bi.in.ak : ina [tém Bélet]-ili urisa salmu
ina §ip-ti 4-§4-pi-ma (see apit A lex. section) BIN 2
22:200f., restored from dupl. CT 16 38 iv 71

tus.dugs.ga ‘Nin.a.HA.XKUD.DU.ke, nam.
$ub nun.ki.ga.ke, abzu NUN.ki.ga tug.mah :
ina tuduqqé $a *MIN ina Sip-ti fa Eridu ina [§]-
pat apsi u Eridu girtt (var. §ip-ti girti $a apsi u
Eri[du]) by the incantation of DN, by the spell
of Eridu, by the august spell of the Abyss and Eridu
CT 16 46:1741f.; ka k0t mah.di nam.8ub NUN.
ki.ga.ke, : ina pt elli tizqdri §i-pat Eridu at the
holy, lofty command, the spell of Eridu CT 16
38 iv 91, dupl. BIN 2 22:202f,; ka.tug¢. g4l NUN.
ki.ga.ke, nam.$ub galam.ma.me.en : afip
Eridu $a Si-pat-su noklat andku (see naklu lex.
section) CT 16 28:52f,; dingir é.[x] nam.&ub
ba.an.sum [tug.dugyl.ga nam.8ub ba.a.ak:
ina biti $a Sip-tu innadd ina MIN-¢ Sa Sip-ti udsapu
BIN 2 22:188f., dupl. AMT 6,2:4f., see AAA 22 92;
note “Nin.ge¥tin.an.na dub.sar mah &.KUR.
BaD.ke, §ir ki nam.8ub ki.ga mu.un.na.an.
$id : ‘MmN fupdarratu sirtu $a arallé Sip-té elleti tna
panija imanni DN, the august scribe of the nether-
world, recites the holy incantation in front of me
CT 16 3:95ff. (coll. M. Geller); nam.3ub NUN.
ki.ga na.ri.ga u.me.[ni.sum] : $i-pat Eridu
Sip-tum elletu ididum recite the incantation of Eridu,
the holy spell, over him CT 17 12:31f; %asar.
14.hi [dumu n~un].ki.[ga].ke, nam.8ub ba.
an.sum : Marduk mar Eridu §ip-tum iddi BA 5 649
No. 14 r. 8f,; 4r pa.bi izi d.tag nam.8ub ba.
an.sum : appi i¥di iddt; alpui Sip-ii addi 1 have
charred (the stick) at both ends and cast a spell
STT 176:10f.; tug.tus; nam.Sub ba.an.sum :
idifuma Sip-td AfO 14 150:231f.; for other refs.
see nadf v. lex. section.

a nam.i§ib.ba egir.bi u.me.ni.sud: mé
Sip-ti arkis ziri{q] (see zardqu lex. section) CT
17 1:8; %amar.utu nam.i%ib.ba.a.ni.§& ni[g
...]: Marduk $a ina &ip-ti-§d li-[...] STC 1
180:6f.; nun.gal ‘en.ki en ka.inim.ma.bi :
rubd rabé Ea bél N (var. $ip-ii) the great prince Ea
is the originator of (this) incantation STT 172:7f.,
dupl. CT 17 6:37f. and 37 Z 9; ka.inim.ma tug
mah NUN.ki.ga na.ri.ga : ina Sip-ti sirti §i-pat
Eridu $a telilti CT 16 45: 143 1., dupl. von Weiher
Uruk 1 ii 19f; ka.inim.ma ne.e sag.géd.na
hé.ib.ta.an.zi.zi.e.ne : ina Sip-ti anniti ina
ré$t§u linnashu may they (the evil demons) be
driven out of his head by this incantation CT 16
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35:42f., dupl. BIN 2 22:124f; i.nun kui.ga
tur.sikil.ta ka.inim.ma u.me.ni.sum : ana
himeti elleti $a tarbasi ellu §ip-ta idima recite the
incantation over pure ghee from the holy cattle
pen (and smear it on the patient) CT 17 23 iii
174f., ef. BIN 2 22:174f. and dupl. CT 16 36: 28f.,
see AAA 22 90; [d.mu;. muy] ka.ku.ga.a$ nu.
mu.ni.ib.te.en.te.en : dfipu inag i-ip]-ti ul
upa$dahsu the exorcist is not able to relieve him
by incantation 4R 22 No. 2:14f.

KAXLL.KAXLI.BAR = {i-pa-a-ti a-ha-a-t2i BRM 4
20:77 (astrol. comm.); TU = [ba-nu]-i, TUs = Sip-
[fJum (comm. on En. el. VII 11) STC 2 56:11;
[®K)-a : ba-nu-v Sip-twum : £ : ba-nu-i : A : mu-i :
A Sip-tfum] BM 47458:26, restored from dupl.
BM 47661 (comm. on god name, courtesy I. L. Fin-
kel); 5iR. XU = da Si-pat-su ellet, “TU4 KU = $a tddu
ellet (comm. on ‘tug kU En. el. VII 33f) STC
2 pl. 61:26f.

a) applications, uses — 1’ as an apo-
tropaion: ana marsi ina tehéka adi EN
ana ramanika taddi [an]a bullutisu] la
tetehhi when you (the exorcist) are to
see a patient, do not proceed to heal
him before you have cast a spell upon
yourself LabatTDP 16:85; add: BN ana ra:
manija lirht ramanima lisést lumnu 1 have
cast a spell upon myself, may it pervade
my body and remove the evil Maqlu VII
27; ahuzu pagri Si-pat balali mimma lemnu
ana zumrija aj ithd 1 have attached the
healing spell to my body, may nothing evil
approach me STT 215 iii 11; afar $i-ip-
ti addd la tasannig (evil demon) do not
approach the place where I have cast the
spell CT 51 142:34.

2’ used for healing: a dog bit PN so
he went to Isin to be healed, PN, the priest
of Gula in Isin murduma &N iddisuma
uballissu examined him, cast a spell over
him, and (thus) healed him Bagh. Mitt. 10
115:5 (SB lit.); qdtt marsi sabat N DN idi
grasp the hand of the patient and cast
the spell of Ea AMT 52,1:6 (inc.); I carry
with me all the herbs, I drive away disease
ezheku tukkannu $a $i-pat baldtu nadaku
mastaru $a Salamu 1 (the goddess) am girt
with a pouch of life-giving spells, I carry
health-giving texts Or. NS 36 120:81 (SB
hymn to Gula); tnandin té Sa SupSuhi Si-pat
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balati she (Gula) gives the relieving spell,
the incantation of life JRAS 1929 15 r. 27;
tSi-pat-sa-baldtu (personal name) PBS 2/2
53:26 (MB); ménasd elija id[ di] §i-pat balate
tddd umadsy’ z[umri] he poured over me
the water he was carrying, pronounced
the life-giving incantation, and rubbed my
body Lambert BWL 48:28 (Ludlul III); [#]dka
tab Marduk &i-pat-ka $o balati Marduk,
your spell is good, your incantation gives
life AfO 19 66:11 (SB prayer); bélu Sa ina
Sip-ti-Su elleti uballitu ili mitati (Asalluhi)
the lord who with his holy incantation
restored to life the dead gods En. el. VI
153, cf. lizziz Asalluhi masmas ili rabiti
Sa ina TUg-$u mitu iballutu itebbd marsu
(see baldtu v. mng. 1b) SurpulV 99; ‘Damu
iddima $i-pa-as-su tblul andku Si-ip-ti
anandi li-tb-<lu>-ut YOS 11 16:6£. (OB inc.);
mufrth stmmi marsatt asd [. . .] $a Si-pat
balati la itehhd ina x [. . .] BA 5 391 No. 20
K.9595:9 (SB hymn to Marduk); anandi BN
taridat kal mar-sa-[£] 1 am casting a spell
which drives off all diseases STT 137:1 and
dupl. 12 N 657, cf. luddikum TtU¢ taridat kala
maurg[z] BiOr 18 71:1 (OB inc.), liddikum Ea
TU¢ baldtim ibid. 3, also, wr. §i-pa-at Bohl
Leiden Coll. 2 3:1 (0B); (Asalluhi) iddi N
da baldti tu-i $a Sul[me] Kocher BAM 248
ii 63; note, in parallelism with medical
treatment; (if migraine?) ina pan sindi u
EN la épparras cannot be stopped through
bandages or incantations AMT 102,1:2;
entma stbtisu wtasSirasu somma uw EN la
tunakkar (even) when his seizure leaves
him, do not alter the medication and the
incantation ZA 45 208 v 28 (Bogh. rit.).

3’ used to ward off witchcraft, sorcery,
evil portents, to subdue evil demons: lik=
tumkunasi EN ezzetu rabitu Sa Ea mas:
ma$i may the fierce, magnificent incan-
tation of conjurer Ea overwhelm you Maqlu
II 156, also STT 215 v 55 and dupl. K.255+ vi 343
(courtesy I. L. Finkel); tna BN-ka elleti Sa
[baldti] lisima mamit through your holy,
life-giving spell let the curse leave BRM
4 18:21, cf. $a ina $ip-ti-§d mimma Sumsu
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tpasSahu CT 16 6:232; rikis kasSapi u kad:
Sapti [lipattir) Sip-ti $a Eridu let the in-
cantation of Eridu break the bonds of the
sorcerer and sorceress Mayer Gebetsbe-
schworungen 446:17; 9TU.KU . . . §a ina EN-
84 elleti issuhu nagab lemnati (Marduk
exalted as) Holy-Spell, who with his holy
incantation extirpated all the evil ones En.
el. VII 34; vmanni Sip-ta ittanandi tdsu (see
mand mng. 3a) ibid. IV 91.

4’ used in black magic: §i-pai-ki aj
iqriba KA.MES-ki aj tk$udainni may your
(the witch’s) spells not draw near me,
may your words(?) not reach me Magqlu
Vv 9; (Lamag&tu) follows pregnant women
ane, dlidati naddti $ip-td (and) casts a
spell over the pregnant women (“Bring me
your children!”) LKU 33:16.

5’ other uses: [§]7 &i-ip-ta ittanandi
uSamnad$i Ea a$tb mahrifa she (Mama)
recites the incantation again and again,
(and) Ea, seated before her, provides her
with (the words) to be recited Lambert-
Millard Atra-hasis 601253, cf. [. . . £]N usam:
na@$i Fa ... [DN tam]nu &i-ip-ta i$tuma
tamnd $i-pa-sa riatla taf]tadi eli fiddida
ibid. 60 iii 2f. (both SB), see ibid. p. xif. and see
von Soden, ZA 68 92,

b) etiology — 1’ in the formula $iptu
ul jattu(n) Sipat DN: si-ip-da-an la jattan
st-ip-da DN the two incantations are not
mine, they are incantations of Ningilima
Westenholz OSP 1 No. 7 iv 5 and 7 (OAkk.), cf.
Si-ip-tum ul jattum §i-pa-at Ni(n) girima Ea
Asalluhs JCS 9 11A:31f., cf. Bohl Leiden Coll.
2 5:411, $i-ip-tum ul jattum §i-pa-at *Enlil
Si-ip-tum ul jattum Si-pa-at ‘Samad Sa-
mas §i-ip-tam iddi YOS 113 :10ff. (all OB); §1-
pdt u-li-[i]a-ti §i-pdt Dami w Nikkarrik
Ugaritica 5 19:10, cf. §i-pa-at d-ul i-ia-a-
[te] . .. Si-pa-at $a °[. ..] KBo 1 181 161f;
Si-ip-tum ul jattun Si-pat Fa w Asallubi
Si-pat MAS.MAS ili Marduk $unu idddma
andku uSanni Kocher BAM 398 r. 20f., cf. ibid.
508 ii 9, AMT 45,5:7, LKU 86 . 7ff.; Sip-ti
ul juttun $i-pat Ea w Asallubi Si-pat Damu
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u Gula §i-pat Ningirima bélet §ip-ti AfO 23
41:16ff., wr. EN ibid. 34ff., BMS 61:20f,
Kocher BAM 543 iii 48 ff., and passim; note, wr.
TUg TUg ul jattu [. . .] &i-pat Damu [u]
Ninkarr{ak] Kocher BAM 538 iv 46f.

2’ identified as $tpat DN: apsuska
Saman balati addika £N Ea bél Eridu I have
anointed you with life-giving oil, I have
cast over you the incantation of Ea, the
lord of Eridu Magqlu VII 38, but ina TU
(var. te-e) Sa Ea ina £N $a Asalluht ibid. 44;
EN $i-pat Bélet-ilt $arrati rabiti AfO 23
43:33 (SB fire inc.); BN annitu BN $a 9[. . .]
u Ningirima STT 138 r. 15.

8’ bél (bélet) Sipti: (Marduk as “TU.TU)
bél $ip-tu elleti muballit mite En. el. VII 26;
bél §i-pat balati Ea Sar apst liddika tdsu $a
baldti OT 23 11 iii 32; [Asallu]hi masmas ili
...EN EN Craig ABRT 159:7, cf. (Marduk)
bel BN ru’tu u té Kocher BAM 338 r. 3 and dupl.;
EN Asallubi Marduk EN Ningirima EN EN
u GQula EN asdli Kocher BAM 510 iv 38f.;
Ningirima EN EN STT 215 ii 42 and vi 5,
252:15, AMT 45,5:1, AfO 14 146 : 116 (bt mésiri),
and passim, Wr. EN TUg STT 241:28, also
liddikum TUg *Nin-nig-erim-me-e bélet §i-
pa-tim may DN, the lady of incantations,
cast a spell over you QT 42 32:5 (OB inc.), see
von Soden, BiOr 18 71, also ibid. 6.

¢) identified — 1’ with ref. to purpose:
Si-ip-tum Sa sehrim nuhhim ZA 71 63 r. 12
(OB), cf. ibid. lower edge; $i-tp-tu $a multap:
§iqte incantation for a woman in labor Iraq
31 31:50 (MA); §i-pa-a-a[t] awurrigan]im]
spell against jaundice UET 5 85:9 (OB inc.),
see JNES 14 14 n. 7; §i~-pa-at SA.MES i$a:
riti incantation against diarrhea PBS1/2
111:5; §i-pa-at taltim YOS 11 4:3, cf. &i-
pa-at zugaqipim ibid. 19 (OB inc.); §i-pa-at
da mu§ [...] incantation for [. . .-ing] a
snake KBo 1 18 i 21, cf. $i-pa-at zubbi
ibid. iv 13; uncert.: &i-ip-tu §a U DINGIR
‘MAS.TAB.BA CT 51 142:11; 10 £N.MES
Summa amélu x STT 281 ii 6, 3 EN.MES
[...] CT 51199 r. 17; EN TU.MES [SA.
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z]1.6A (subscript to catalog of incipits)
Biggs Saziga p. 14 iii 9.

2’ by incipit: ina mubhi népese Sa EN
hul.gdl hé.me.en concerning the
ritual of the incantation “verily you are
evil” ABL 24:7, seeParpolaLAS No. 172, cf. EN
hul.dib &.ba.ra ads babi imannu (the
exorcist) recites the incantation “evil hul-
tuppu, go out” until (he reaches) the door
ibid. r. 9; £N Ea [Samas Asalluhi] $a NaMm.
BOR.BI H[UL DU.A.BI] ... étapa$ ABL
23:13, of. ABL 549 r. 6/, see Parpola LAS Nos. 185
and 160; EN.MES $a tummu bitu imannu
(the exorcist) recites the incantations of
(the ritual) “the house is exorcised” RAcec.
141:355 (New Years rit.); EN I§t[ar bélet
qabli] . . . aktanak ana $arri bélyja ussébila
I have sealed and dispatched to the king,
my lord, (a tablet inscribed with) the in-
cantation “Istar, lady of battle” ABL 12
r. 2, see Parpola LAS No. 151 (all NA); EN
Girra gas$ru amu nandury salam tiddi in-
cantation “mighty fire, furious storm” —
(to be recited over) a figurine of clay Maglu
I1X 32 and passim in ritual instructions in Magld,
Surpu, and other exorcistic compositions; EN
udug.hul edin.na.zu.8& adi babi kam?
tamannuma Iraq 22 224:26; one exorcist
(standing) to the right of the house and
another to the left of the house £~ u,
du,;.du;.a.me§ imanni u $itti adipr EN
udug.hul.me$§ imannd recite the incan-
tation “impetuous storms” and the rest
of the exorcists recite the incantation
“evil ghosts” BRM 4 6:351. (eclipse rit.); LU.
MAS.MAS.MES £N lugal.e an.ki.a ...
4-$4 imannd &N ikalluima the exorcists
recite four times the incantation “king of
heaven and earth” and then stop (recit-
ing) the incantation BRM 4 7:9f., cf. ibid.
12f. and 21f. (New Year’s rit.), see RA 20 107f;
EN ¢-l[7 biti] I$tar biti tamannima ibal:
lut Farber Istar und Dumuzi 63:98; qat marse
tasabbatma EN Marduk [bél matati] 3-§¢
SID-&% you grasp the hand of the patient
and have him recite the incantation “Mar-
duk, lord of the lands” three times BMS
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12: 16, cf. ibid. 117, Kocher BAM 194 iv 3, and
passim in magic and med., note exceptionally
following an incipit: a-ra-a-pu-ra a-ra-a-
ba-pu-ra BN tamannu ZA 45 208 v 26 (Bogh.
rit.).

d) in appositional use (wr. with log.
only) — 1’ preceding the text of an in-
cantation or prayer: passim, see Falken-
stein Haupttypen p. 4.

2’ as final element of the text of an
incantation, mostly wr. TU¢ EN (t€ Sipti)
STT 136 iv 22, 247 r. 8, 14, Kocher BAM 510 iv 3,
513 iii 23, 514 iv 30, but occasionally fin
alone, e.g., ibid. iii 18, AMT 52,1: 14, CT 23 10 iii
17, STT 138 r. 27, 279:50, also TUgz EN E.
NU.RU Koécher BAM 513 ii 28, ete., see 4.

e) with verbs indicating the manner
of recitation — 1’ mani to recite — a’
over the magic or medical ingredients in
order to make them efficacious: ana libbi
Saman pari BN tamannu ana [muqlqalpiti
tumad$a’$u uw BN tamannima na’e§ you
recite the incantation into paru oil, you
massage him (with it) downwards and
recite the incantation and he will get well
CT 23 11 iii 36, cf. ana libbi Samni EN ta:
mannuma [. . .] CT 40 27b:6; (you prepare
a salve) EN ezzéta ana libbi tamannu you
recite the incantation “you are fierce” into
it (and apply it to the patient) AMT 85,1
vi 14, and passim; uncert.: the diviner
sets up the holy water basin ~NaA tullal
EN ana libbi makalti [. . .] you purify the
man (?), [recite(?)] an incantation into the
(diviner’s) libation bowl BBR No. 11 iv 16;
EN annitu ana mubhi G §U.GIDIM.MA fa:
mannu AMT 97,6:10, (with ana muhhi nap:
$alti [UDUG].HUL.GAL.E over the oint-
ment against evil demons) AMT 104,1 iii 36,
cf. 2 6N.MES ana muhbt napsalti quidru
[...] Kocher BAM 216:4; EN.MES SES.MES
(= anndti) ana mubhi tamannu (referring
to phylacteries) Thompson A Catalogue of the
Late Babylonian Tablets pl. 4 B5:8; ana mubhi
unqi eré BN 3-§i tamannima [ina] ubanika
taakkan you recite the incantation three
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times over a copper ring and put it on
your finger (so that when you enter into
the presence of the king he will be pleased
with you) KAR 71 r. 10 (egalkurra rit.), of.
ibid. obv. 12; BN 7-[&F...] ana 161915 ana
muhbht méle tamannu you recite the in-
cantation seven times over the phylactery
before I&tar RA 18 22 ii 4; you bury ap:
kallu figurines at the head of the bed #n
7 NUN.ME.MES adariditu ana 1G1-$i-nu
tamannu  and recite the incantation
“seven foremost sages” before them KAR
298:11, and passim, note BEN-su-nu SU.BI.
DIL.AM ibid. 16.

b’ over the patient: &N 3-84 ina mubhi
qaqqadidu tamannu you recite the incan-
tation over his head three times CT 23
34 iii 35; EN annitu 7-§4 ana mubhi ididu
tamanniama ina’e§ you recite this incan-
tation over his arm seven times and he
will get well AMT 93,3: 14, also ibid. 3; 2 £N.
MES anndti tna mubhi $épisu tamannima
tballut you recite these two incantations
over his feet and he will be healed Kocher
BAM 152 iv 15, parallel BN an-na-a-ti 3.
T[A.AM] . . . ina mubhi Sépisu [tamannu]
AMT 70,5 ii 14; EN annitu ana mubht ziqil
zuqaqipt tamanmu you recite this spell
over the scorpion sting OT 38 38:68 and
dupls., also ibid. 58 (Alu namburbi), see Or. NS 34
121.

e’/ other occs.: &N annita ina takpirti
pémi tamannu you recite this incantation
during the wiping of the thigh ¢T 23 1:9;
BN Sa tna mubhi uridimmi Satratu [7-§i]
ana abri $§a DN 7-§i4 ana abri $a DN, ta-
manny you recite the incantation written
on the figurine of the “rabid dog” seven
times to the brushwood pile of Marduk,
seven times to the brushwood pile of Erua
KAR 26 r. 25; 7 u 7 kisri takassar éma
takassaru EN lamannu AMT 10,1 iii I5,
11,1:2, and passim, see kasdru mng. la,
kisrumng. 1a; 7-34 tatabbak éma tatabbaku
EN tamannu you pour (water) seven times
and each time you pour (it} you recite
the incantation CT 23 9iii 1; 14 kupatinni
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tukappat . . . éma kupatinne EN tamanny
(see kupatinnu) AMT 45,5:6, EN annitu
3-5u tamannu RA 18 25 ii 9, AfO 18 297: 101,
also (7-8d) Iraq 22 222:19, (7-§% w 7-54)
ibid. 224:25, also (with incipit) BE 31 60 r. ii 19
and CT 23 40 i 24, 3-8 7.TA.AM Z[1D]-nu
Koécher BAM 533:23 and 31; EN kiam tamannu
you recite the following incantation AMT
5,1:20, 52,8:9, 70,5 ii 11, Kécher BAM 152 iv 10
and 492 :2.

2’ qabd to say: the incantation is
not mine, it is the spell of DN (etc.) Sunu
tqbdnimma andku af §5]¢ they said it to me,
I recited it STT 252:15, cf. Kocher BAM 438
r. 6; BN ... 3-8 lig-b¢ (the patient)
should utter the incantation three times
RA 50 24 No. 30: 15 (namburbi), also AMT 3,1:3,
cf. [N DN DN, DN,] ¢lani rabilti tuSaqbdssu

ou have him say the incantation “O Ea,
ga,maé and Asalluhi, great gods” LKU
34:5, also AMT 104,1 iii 3 and Kocher BAM 487
iii 6. '

3’ lahas$u to whisper:
mng. 2b.

see lahasu

f) with verbs indicating the manner of
applying or undoing the incantation: [£N]
anandika $ip-tum CT 17 13:26 (catch line to
musdwu IV), cf. [AN] anandi BN ibid. 14:18
(catch line to sag.gig VII); Ningirim inandi
EN RAcec. 142:380; idi EN-su $a apkal ilani
Marduk Maqiul 55; EN tanaddisumma ibal:
lut Labat TDP 42 r. 37, also ibid. 196:68 and
222:38, and passim, see nadd v. mng. 6; EN
annitu tna muhhi uridimmi tadaftar you
write this incantation on (the figurine of)
the “rabid dog” KAR 26 r. 12, cf. EN §a
ina mubbi wridimmi $afratu ibid. r. 25
Girra qardu BN -su-nu lipas§ir my valiant
Fire undo their (the witches’) spells Maglu -
I134. :

g) qualifying a noun — 1’ with the con-
notation “magic”: a.bi nam.8ub §u gal
t.mu.e.ni.duw; : mé Sip-ti rabis Suklilma
make the water used for the spell highly
effective CT 17 31:34f; a nam.8ub : mé
Sip-tv (see nadd lex. section) CT 1721ii 861,
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also 4R 25 iv 14f., see also CT 17 1:8, in lex.
gection; uncert.: Saman EN $a Ea Saman
EN $a Asalluhi Maqlu VII 34, U ip-ti $a
attalé ki addd ABL 276:12 (NB).

2’ la $ipti unconjurable: asbat pi serri

. gerrt la $i-ip-ti(var. adds -im) I seized
the mouth of all snakes, of the snake
that cannot be conjured TIM 9 66:3, var.
from 65:2 (= Sumer 13 93: 3 and dupl. 95 A 2, OB
inc.), cf. Subddam mus la $i-ip-tim (see
Sammanu) CBS 7005 r. 13 (unpub. OB snake
inc., courtesy 1. L. Finkel).

h) other occs.: ‘1u.TU ban tédistisunu
[$d)ma ... libnima EN (var. $ip-ti) ila
lindhu he (Marduk) is Tutu, the author
of their restoration, let him create incan-
tation(s) so that the gods may be at rest
En. el. VII 11, for comm. see STC 2 56:11, in lex.
section; S§i-ip-tum annitum $a Marduk ina
matim uSabdt this incantation which
Marduk created in the country PBS 787:3
(OBinc.); §a EN.MES kilalle i$tén DU .DU.BI-
§i-na theritual for both incantations is the
same AfO 12 142:6; ré§ &i-ip-ti the begin-
ning of the incantation (in broken con-
text) TIM973r.9(0OB); N 8A £.GAL GIBIL e-
tap-$& (probably scribal error, cf. the
subscripts ina SA £.GAL GIBIL e-tap-§u
PRT 102 r. 10, ete.) PRT 105 r. 22.

Mayei' Gebetsbeschworungen 22f. and 359f;

Krebernik, Die Beschworungen aus Fara und Ebla
19711,

Siptu A in ¥a Sipti s.; conjurer; OB lex.*;
cf. Siptu A.

hi.kaxrr.dugy = $a &i-fp-tim OB Lu A 418.

Siptu B s.; (a goblet); syn. list.*
Sipku, $i-ip-tum (ete.) = ka-a-su An VIE 127 ff.

§iptu A s.; 1. judgment, verdict, 2.
punishment, threat; OB, SB, NA; wr.
syll. (exceptionally GI5.PA AKA 256 i 4);
cf. Sapatu A.

gi-e GIL = §i-ip-fu A 111/1:234; a1 = ... &-
ip-ti $d-pi-fi ga-mi-rum A III/1 Comm. B 36, in
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MSL 14 328; gi ki-i (pronunciation) = $i-ip-fu[m],
gi.8u ki-i-Su (pronunciation) = pu-ru-us-[su-u]
Erimhu§ Bogh. E a 4f.

dingir.gal.gal.e.ne 4.g4l.bi.im e.n[e.gi.
til.le.bi.ne] (var. e.ne.x.ti.le.bi.ne) : [i-ni-
[]¢ rabdtim muwa’erassuny sirtum & gamira[t] &i-
ip-fi-Su-nu among the great gods she is their
exalted leader, she passes the final judgment for
them ZA 65 178:4 (OB hymn to Inanna); an.ta.
gdl dingir gal.gal.e.ne gi ka.a&8.bar [...]}:
Saqi i rabdti $a Sp-tu w purussd [...] (Nergal)
the highest one among the great gods, who [. . .]
judgment and decision 4R 24 No. 1:27f.; [“utu]
gi.til.la an.ki.bi.da za.a.[kam] : [Sama¥] $a
Jamé u erseti Sip-Ttw) TTIL(D 1 kdm[ma] O Samaé,
it is your privilege to render final judgment in
heaven and on earth (preceded by purussé matati
SutéSury) Gray Samas pl. 6:28f.

1. judgment, verdict —a) refer-
ring to divine judgment — 1’ in paral-
lelism with purussé: asar §i-ip-fi-im
u purussém ina mahar Enlil awassu lilem=

‘min may (Ninlil) gainsay his case before

Enlil at the site of (final) judgment and
decision CH xlii 87, also, wr. §ip-§i AfO 8
28:25 (Sam#i-Adad V treaty); aSar §ip-fi (var.
de-e-ni) u purussé {itaplanni annu] kénu at
the site of (oracular) verdict and decision
always answer me firmly in the affirma-
tive WO 8 44:5 (Ash), cf. (Nusku) $a
ana nadan $ip-ti v puf russé usgldma Craig
ABRT 1 35: 14, var. and restorations from Bauer
Asb. 2 p. 38 r. 8 and obv 14; (I8tar) [nddin]at
Sip-tu u purussé YOS 1 38:10 (Sar.), (Nabd)
[nadin] $ip-ti purussé burumme PBS 1/1
No. 18:7 and dupl. LKA 42:9; (Sin) nddin
$ip-11 pdris purussé Perry SinNo. 6:5, ‘Nin.
Subur sukkal gi sum.mu : suk-kal-
lum na-din $p-ft CT 24 2 i 37f. and dupl.
(An = Anum1); note (Ninurta) ndadin G15.PA
u purussé ana naphar kal alani who issues
verdicts and decrees to all cities of the
world AKA 256 i 4 (Asn.); (Samag) &a $ip-
tu u purussd gummumé’u (see gamdrumng.
2f) Streck Asb. 288:6; gamrdti Sip-ta u pus
russd drti erseti w Samami you (Gusea)
give final judgment and decision, direct
the world STC 2 pl. 76:13, ef. drii Andite
Sip-ta w purussd [...] K.3371:9, joined to
Craig ABRT 2 16 K.232; Enlil A§$urd $a ela



